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• Joint research program

LLACAN/CNRS (Marie-Claude Simeone-Senelle) 

ILD/CERD (Mohamed Hassan Kamil)

• Set up in 2015

• to document a few  studied part of the ʕAfar studies: 

o halieutic lexicon 

o oral literature and narratives related to maritime 

life.

RESEARCH PROGRAM
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RESEARCH PROGRAM

o Based on the ʕAfar spoken by the Djiboutian 

fishermen, with insert of corpus collected in Eritrea

o To study in the halieutic lexicon:

Dialectology 

Borrowings and morpho-phonological integration 

in ʕAfar

ʕAfar nominal system (morpho-syntax)
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Qafaraf [ʕafaraf] ‘the ʕAfar’s language’ 

Afro-asiatic family

Cushitic branch

Eastern Lowland sub-group

THE ʕAFAR LANGUAGE
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o Linguistic area : the ʕAfar triangle 

Djibouti, Eritrea and Ethiopia

o Out of 1.5 million of native speakers : 

less than 4,3% in Eritrea, 

1,7% in Ethiopia

31,5% in Djibouti

ʕAFAR SPEAKING AREA
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THE  ʕAFAR WAY OF LIFE

Traditional way of life in Djibouti, Eritrea and Ethiopia :  

o nomadic pastoralists (camels, goats, rarely cattle)

o turned  inwards, towards the highlands, turning their backs on 

the sea 

o values of the pastoral tradition 

Qas Qeela [ʕas ʕeela]

Galaafi (Dikhil rakaakay)
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Recently in Djibouti and Eritrea: 

Fishermen (artisanal, coastal and deep sea fishing)

seashells, fishes, tortoises, pearl, sea-cucumbers

Sailors (deep sea fishing) as crew members on a dhow

© M-Cl. Simeone-Senelle

THE  ʕAFAR AND THE SEA

© M-Cl. Simeone-Senelle

© M-Cl. Simeone-Senelle

© M-Cl. Simeone-Senelle
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A well-born man does not get on a dhow

ʕAFAR PROVERB



https://llacan.cnrs.fr/

llacan@cnrs.fr

UMR8135 CNRS INaLCO EPHE

7 rue Guy Môquet 94801 Villejuif Cedex - France

CONTACT LANGUAGES ALONG THE COAST
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In Eritrea

Dahaalik (on the islands)

Saaho (Irafayle area) 

Arabic

Tigre

Tigrinya

(Italian) 

In Djibouti

French

Arabic

Somali 
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Methodoly based on field linguistics : 

o data collected in situ with local fishermen

Investigation elements

o photos 

o questionnaire (to collect as much information as possible 

about fish and fishing)

o questionnaire (to collect metadata)

o D. Morin(†) Dictionnaire Afar-Français

o M. Bouhlel Poissons de Djibouti

ʕAFAR HALIEUTIC LEXICON
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QUESTIONNAIRE FORM

Basic questionnaire 

o Name of the animal in ˤAfar 
o

o Date of survey

o Location

o Variants (origin)

o Name in local Arabic (for bilinguals)

o Synonyms

o Text example 

Name of the speaker
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ADDITIONAL QUESTIONS

o Where, by whom, how and when is fishing done?  

o Marketing, Therapeutic and Culinary values 

o Product packaging 

o Trade

o Oral tradition concerning fishing
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QUESTIONNAIRE SAMPLE
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QUESTIONNAIRE SAMPLE
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ʕAfar terms’ spelling is the one used in Djibouti and in Ethiopia  : 

q [ʕ] voiced pharyngeal – c [ħ] voiceless pharyngeal – x [ɖ] retroflex

o ʕAfar lexical entry followed by IPA transcription

o Recording place

o Grammatical category

o Variants (with localisation)

o French translation, scientific name

o English translation, Arabic translation

o Characteristics of the animal

o Utterance examples

o Synonyms   

LEXICON SETTING UP 
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ʕAfar terms’ spelling is the one used in Djibouti and in Ethiopia  : 

q [ʕ] voiced pharyngeal – c [ħ] voiceless pharyngeal – x [ɖ] retroflex

o ʕAfar lexical entry followed by IPA transcription

o Recording place

o Grammatical category

o Variants (with geolocalisation)

o French translation, with scientific name

o Characteristics of the animal

o Utterance examples

o Synonyms   

LEXICON SETTING UP 
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CONTENT OF THE LEXICON

2,180 lexical entries

230 concerning the halieutic domain

130 exclusively about halieutic fauna
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o Significant variants

o Synonyms

o Borrowings

o Compound nouns

INITIAL FINDINGS
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VARIANTS

o Variants (Obock vs Tadjoura) 

cumbuk vs debenle-qumar “Red sea goatfish”

< barb=having.m-’Omar> “Bearded Omar” 

cerka vs alka “conch (lambis lambis)” 

l
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VARIANTS

Variants (Obock vs Tadjoura; Eritrea) 

lakam vs baddi-lubak ‘shark (GEN)’

cibix vs maxbaxa ‘clam’

busur–ginni (Er.)

<luck=devil> “the devil’s luck”

l



Diapo 24

VARIANTS

muulu ‘mussel’ (Ob.) < Fr. ‘moule’ [mul]

suune (Er.)  

Ta tiik ni baaxol suune inna

ta tii=k ni baaɖo=l suune inna

<DEIC.F./thing=POSTP/POS.1PL/country/suune/say.IPFV.1PL> 

‘For this one, in our country we say ‘suune’ (mussel)’
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VARIANTS

ceraaki [heraakí] 

Ob. ‘common acorn barnacle’

Ti’o ‘oysters and barnacles’
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BORROWINGS

kookiyan (GEN.) ‘nacre, mother of pearl, trocas ’

< It. conchiglia ‘seashell’

gambari ‘shrimps’ < It. gamberi (Er., Djib.Yem.) 

sardiin(i) ‘sardines’   < Ar.(Saudi Arabia,‘Iraq, St. Ar). 

< latin sardina ‘fish from Sardinia’.

wadif ‘anchovies’ < Ar. wazīf ‘sardines/anchovies’

lakam ‘shark’ (GEN.) < Ar. laxam
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BORROWINGS

languus [languus] / [lãguus] ‘spiny lobster’

< Fr.[lɑ̃gust] ‘langouste’ »

languusut sugneh ‘we fished for spiny lobster’

<languusu=t/ be.PFVT.1PL=ASSER.>

(lit. We did in spiny lobster)
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BORROWINGS

izwi ́tri/e, dizwitri/e ‘oyster’

< Fr. \(de)zɥitʁ\ ‘(des) huîtres’(oysters)

set-duwa [setwa] ‘conch’

<Fr. [setdwa] ‘sept-doigts’ (seven-fingers)

https://fr.wiktionary.org/wiki/Annexe:Prononciation/fran%C3%A7ais
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SYNONYMS

‘sardines’

qeeda [ʕeeda ́] - sardi(i)n - balam – arabmale

‘mussles’

muulu – data bilbil

<be_black.3SG/bivalve> ‘black bivalve’

‘sperm whale’

bahlul – nabaru – abudariyya - battan



Diapo 30

COMPOUND NOUNS

baddi-kimbiro [baddikimbiró]. ‘Manta ray’ 

<sea.GENIT-bird> (‘bird-of-sea’)

Vs baddí kimbír (‘sea bird’)

debenle-qumar [debenleʕomár]. ‘goatfish’
< beard=being.F.-ʕumar> (‘bearded ʕUmar’)  

arabmale < arab=ma=le ́ ‘sardine (coll.)’

<skin=NEG=being.F> (‘that has no skin’)
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COMPOUND NOUNS

baddi-faras [baddifarás]. ‘swordfish’ 

<sea.GENIT-horse> (‘horse-of-sea’)

baddi-kebel [baddikebe ́l]. ‘sole’ 

<sea.GENIT-sandal> (‘sandal-of-sea’)
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CONCLUSION

o Linguistic appropriation of a new domain

o Enrichment and innovation strategies 

o Role of borrowing 

o better knowledge of the ʕAfar language 

o better knowledge of ʕAfar history 
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CONCLUSION

o The sea world in ʕAfar

o The ʕAfar and the sea world

o Endangered ʕAfar maritime heritage

o Transmission

o safeguarding
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